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vFk izFkeks·/;k;% 
Chapter 1 

 

/k`rjk"Vª mokp 

/keZ{ks=s dq#{ks=s leosrk ;q;qRlo% A 
ekedk% ik.Mok’pSo fdedqoZr lat;AA 1AA 

 
Dḥrṭarạ̄ṣtra uvāca 

 
 dharmaḳsetre kuruḳsetre 

samavetā yuyutsavạh 
māmakạ̄h pạ̄ṇdavāś cai ‘va 
kimakurvata samjaya [1] 

Translation – Dḥrṭarạ̄ṣtra said, “Oh Samjaya! What did my sons and the sons of 
Pandu, who have gathered on the sacred land of Kurukśetra with a desire of war, 
do?”  

lat; mokp 

n`"V~ok rq ikaMokuhda O;w<a nq;ksZ/kuLrnkA 

vkpk;Zeqil³~xE; jktk opueczohr~AA 2AA 

i';Srka ikaMqiq=k.kkekpk;Z egrha pewe~A 

O;w<ka nzqiniq=s.k ro f’k";s.k /kherkAA 3AA 
  samjaya uvāca 

 
ḍṛstvā tu pạ̄ṇdavānīkam 
vyụdhanm duryodhanastadā 
ācāryamupasamgamya 
rājā vacanamabravīt [2] 
 

 paśyai‘tām pạ̄ṇduptrạ̄nām  
ācārya mahatīm camūm 
vyụ̄dhām drupadaputrẹna 
tavaśịsyẹna dhīmatā [3] 

Translation — Samjay said, “Upon viewing the army of Pạ̄ndavas in a battle 
formation, king Duryodhan approached ācārya and said, ‘ Oh! Ācārya, please look 
at this great army of Pạ̄ndavas which your intelligent disciple, the son of Drupad 
has arranged in the battle formation.’ ”  

v= 'kwjk egs"oklk HkhektqZulek ;qf/kA 

;q;q/kkuks fojkV’p nzqin’p egkjFk%AA4AA 
 atra śūrā mahẹsvāsā 

bhīmārjunasamā yudhi 
yuyudhāno virạ̄taśca 
drupadaśca mahārathạh [4] 
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Translation — Here, in this battlefield, are valiant great archers like Bhima and 
Arjuna. Yuyudhān, Virāt and the great warrior Drupada are here.  

/k`"Vdsrq’psfdrku% dkf’kjkt’p oh;Zoku~A 

iq#ftRdqfUrÒkst’p 'kSC;’p ujiq³~xo%AA 5AA 
 dḥṛṣtaketuścekitānạh 

kāśirājasca vīryavān  
purujitkuntibhojaśca 
śaibyaśca narapumgavạh [5] 

Translation — Dḥṛstaketu, Cekitān, mighty Kashirāj, Kuntibhoj-Purujit and the 
great Śaibya are here.  

;q/kkeU;q’p foØkUr mÙkekStk’p oh;ZokuA 

lkSÒnzks nzkSins;k’p loZ ,o egkjFkk%AA6AA 
 yudhāmanyuśca vikrānta 

uttamaujāśca vīryavān 
saubhadro draupadeyāśca 
sarva eva mahārathạ̄h [6] 

Translation — Valorous Yudhāmanyu, mighty Uttamoujā, sons of Subhadra and 
Draupadi, they are all great warriors.  

vLekda rq fof’k"Bk ;s rkfécks/k f}tksÙkeA 

uk;dk ee lSU;L; laKkFkZa rkUczohfe rsAA7AA 
 asmākam tu viśịṣtā ye 

tānnibodha dvijottama 
nāyakā mama sainyasya 
samjñārtham tān bravīmi te [7] 

Translation — Oh! The great brahmana! Please know the main warriors who are 
on our side. I shall narrate their names for your knowledge.  

ÒokUÒh"e’p d.kZ’p Ñi’p lfefrat;%A 

v’oRFkkek fod.kZ’p lkSenfÙkLrFkSo pAA8AA 

vU;s p cgo% 'kwjk enFksZ R;Drthfork%A 

ukuk’kL=izgj.kk% losZ ;q)fo’kkjnk%AA9AA 
 bhavānbhị̄smaśca kaṛnaśca 

ḳrpaśca samitimjayạh 
aśvatthāmā vikaṛnaśca 
saumadattistathai‘va ca [8] 
 

 anye ca bahavạh śūrā 
madarthe tyaktajīvitạh  
nānāśastrapraharạnạ̄h 
sarve yuddhaviśāradạ̄h [9] 
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Translation — Yourself, Bhiśma the great, Kaṛna, Ḳrpācārya the victor 
(conqueror), similarly Aśhvatthāmā, Vikaṛna, and the son of Somadatta, and also 
many others who would lay down their lives for me. They are all equipped with 
various arms and weapons and are proficient in the art of warfare.  

vi;kZIra rnLekda cya Òh"ekfHkjf{kre~A 

i;kZIra fRonesrs"kka cya ÒhekfÒjf{kre~AA10AA 
 aparyāptam tadasmākam 

balam bhị̄smābhiraḳsitam 
paryāptam tvidametẹsām 
balam bhīmābhiraḳsitam [10] 

Translation — Our force that is guarded by Bhị̄sma is wanting1 but their force 
guarded by Bhima is thorough2.  

v;us"kq p losZ"kq ;FkkÒkxeofLFkrk%A 

Òh"eesokfÒj{kUrq ÒoUr% loZ ,o fgAA11AA 
 ayanẹsu ca sarvẹsu 

yathābhāgamavasthitạ̄h 
bhị̄smamevā‘bhiraḳsantu  
bhavantạh sarva eva hi [11] 

Translation — Hence please keep guard at all entries of the formation, keeping 
everyone’s respective places and protect Bhị̄sma in every manner.  

rL; latu;Ug"kZa dq#o`)% firkeg%A 

flagukna fou|ksPpS% 'ka³~[ka n/ekS izrkioku~AA12AA 
 tasy samjanayanhaṛsam 

kuruṿrddhạh pitāmahạh 
simhanādam vinadyo‘ccaịh 
śạnkham dadhmau pratāpavān [12] 

Translation — Then Bhị̄sma, the mighty veteran grandfather of Kauravas, 
enhanced their spirit by roaring like a lion and blew a conch.  

rr% 'k³~[kk’p Òs;Z’p i.kokudxkseq[kk%A 

lglSokH;gU;Ur l 'kCnLrqeqyks·Òor~AA13AA 
 tatạh śankhāśca bheryaśca 

pạnavānakagomukhạ̄h 
sahasai‘vā‘bhyahanyanta 
sa śabdastumulo‘bhavat [13] 

Translation — After this, conches, drums, various tabors were blown and horns 
started sounding at once. Their sound was frightening.  

rr% 'osrSgZ;s;qZDrs egfr L;Unus fLFkrkSA 

                                    
1 Lacking in quality or quantity  
2 Complete  
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ek/ko% ik.Mo’pSo fnO;kS 'k³[kkS izn/erq%AA14AA 
 tatạh śvetairhayairyukte 

mahati syandane sthitau 
mādhavạh pạ̄ṇdavaścai‘va 
divyau sankhau pradadhmatụh [14] 

Translation — Then Madhava and Pạ̣̄ndava, seated in a huge chariot pulled by 
white horses, also blew their divine conches.  

ikŒptU;a â"khds’kks nsonÙka /kuat;%A 

ikS.Mªa n/ekS egk’k³~[ka ÒhedekZ o`dksnj%AA15AA    
 pāñcajanyam ḥṛsīkeśo 

devadattam dhanamjayạh 
paụṇdram dadhmau mahāśankham 
bhīmakarmā ṿrkodarạh [15] 

Translation — Ḥrshikeśa blew Pāncajanya, Dhanamjaya blew Devadatta and 
Ṿrkodar Bhima, the performer of terrible acts, blew the great conch Paụndra.  

vuUrfot;a jktk dqUrhiq=ks ;qf/kf"Bj%A 

udqy% lgnso’p lq?kks"kef.kiq"idkSAA16AA 
 anantavijayam rājā 

kuntīputro yudhịṣthirạh 
nakulạh sahadevaś ca  
sughọsamạnipụspakau [16] 

Translation — King Yudhisthir, the son of Kunti, blew the conch Anantavijay and 
Nakul and Sahadev blew the conches Sughośa and Mạnipushpak respectively.  

dk’;’p ijes"okl% f’k[k.Mh p egkjFk%A 

/k`"V|qEuks fojkV’p lkR;fd’pkijkftr%AA17AA 

nzqinks nzkSins;k’p loZ’k% i`fFkohirsA 

lkSÒknz’p egkckgq% 'k³~[kUn/eq% i`Fkd~i`Fkd~AA18AA 
kāśyaśca paramẹsvāsạh 
śikhạṇdī ca mahārathạh 
dḥṛ̣ṣtadyumno virạ̄taśca 
sātyakiścā‘parājitạh [17] 
 

 drupado draupadeyāś ca 
sarvaśạh p̣rthivīpate 
saubhadraśca mahābāhụh 
śankhām dadhmaụh p̣rthak-p̣rthak [18] 

 

Translation — Great archer Kasīrāj, great warrior Śikhandī, Dḥrshtadrumnya, 
Virāta and invincible Sātyaki, and also King Drupada, sons of Draupadi and the 
great warrior sons of Subhadrā blew their separate conches, Oh King!  
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l ?kks"kks /kkrZjk"Vªk.kka ân;kfu O;nkj;r~A 

uÒ’p i`fFkoha pSo rqeqyks·O;uqukn;u~AA19AA 
 sa ghoso dhārtarạṣtrạ̄nām 

ḥrdayāni vyadārayat 
nabhaśca p̣rthivīm cai‘va  
tumulovyanunādayan [19] 

Translation — That great sound caused vibrations to pervade the sky and the 
earth and rended the hearts of the sons of Dḥrtaraśtra.  

vFk O;ofLFkrkUn`"V~ok /kkrZjk"VªkUdfi/ot%A 

izo`Ùks 'kL=laikrs /kuq#|E; ik.Mok%AA20AA  

â"khds’ka rnk okD;fenekg eghirsA 

lsu;ks:Ò;kseZ/;s jFka LFkki; es·P;qrAA21AA 
 atha vyavasthitān ḍṛṣtvā 

dhārtarạ̄ṣtran kapidhvajạh 
praṿrtte śastrasampāte  
dhanurudyamya pạṇdavạh [20] 

 
 ḥṛsīkeśam tadā vākyam 

idamāha mahīpate 
senayorubhayormadhye 
ratham sthāpaya me‘cyuta [21] 

Translation — Oh Mahipate3! Kapidhvaja4, the son of Pāndu then saw the sons 
of Dḥrtarāśhtra present there, he lifted his bow just when arms were about to be 
crossed and asked Ḥrśhīkeśa thus, “Oh! Acyuta5, please station my chariot 
between both the armies.”  

;konsrkféjh{ks·ga ;ks)qdkekuofLFkrke~A 

dSe;kZ lg ;ks)O;efLeUj.kleq|esAA22AA 
 yāvaetānnirīḳse‘ham 

yoddhukāmānavasthitān 
kairmayā saha yoddhavyam 
asmin rạnasamudyame [22] 

Translation — So that I may see those warriors who have come here with a 
desire to fight and know whom I have to battle with.  

;ksRL;ekukuos{ks·ga ; ,rs·= lekxrk%A 

/kkrZjk"VªL; nqcqZ)s;qZ)s fiz;fpdh"kZo%AA23AA 
 yotsyamānānavekse‘ham 

ya ete‘tra samāgatāh 

                                    
3 Epithet for Dḥrtarāśhtra, The lord of Earth 
4 One whose flagbearer is Hanuman,  Arjuna 
5 Immutable, epithet for lord Shrikrishna 
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dhārtarạ̄ṣtrasya durbuddher 
yuddhe priyacikīrsavah [23] 

Translation — I would see the warriors who have come here with a desire to 
benefit the evil minded sons of Dḥrtarạ̄stra in war.  

lat; mokp 

,oeqDrks â"khds’kks xqMkds’ksu ÒkjrA 

lsu;ks:Ò;kseZ/;s LFkkif;Rok jFkksÙkee~AA24AA 

Òh"enzks.kizeq[kr% losZ"kka p eghf{krke~A 

mokp ikFkZ i';SrkUleosrkUdq:fufrAA25AA 
 evamukto ḥṛsīkeśo 

gụdākeśena bhārata 
senayorubhayormadhye 
sthāpayitvā rathottamam [24] 
 

 bhīśnadrọnapramukhatạh 
sarvẹsām ca mahīḳsitām 
uvāca pārtha paśyai‘tān 
samavetānkurūniti [25] 

Translation — Samjay said, “Oh descendent of Bharat! When Gụdākeśa said 
thus, Ḥrśhikẹsa stationed the imposing chariot amidst the armies facing Bhiśma, 
Drọna and all other kings and said, Oh Partha! See this congregation of the 
Kauravas.”  

r=ki’;fRLFkrkUikFkZ% fir`uFk firkegku~A 

vkpk;kZUekrqykUÒzkr`Uiq=kUikS=kUl[khaLRFkkAA26AA 

'o’kqjkUlqân’pSo lsu;ks:Ò;sjfiA 

rkUleh{; l dkSUrs;% lokZUcU/kwuofLFkrku~AA27AA 
 tatrā‘paśyatsthitānpārthạh 

piṭrnatha pitāmahān 
ācāryānmātulānbhrāṭrn 
putrānpautrānsakhīimstathā [26] 
 

 śvaśurānsuḥrdaścai‘va 
senayorubhayorapi 
tānsamīḳsya sa kaunteyah 
sarvānbandhūnavasthitān [27] 

Translation — Arjun saw paternal uncles, grandfathers, teachers, maternal 
uncles, brothers, sons, in-laws and well wishers positioned in both the armies.  

When Kounteya6 saw the entire fraternity in a position like this, he was seized by 
extreme lament and said thus in sadness.  

                                    
6 Son of Kunti, an epithet for Arjuna 
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Ñi;k ij;kfo"Vks fo"khnféneczohr~A  

vtqZu mokp 

n`"V~esoa Lotua Ñ".k ;q;qRlqa leqifLFkreAA28AA 

lhnfUr ee xk=kf.k eq[ka p ifj’kq";frA 

osiFkq’p 'kjhjs es jkseg"kZ’p tk;rsAA29AA 
 ḳrpayā parayā‘vịṣto 

vịsīdannidamabravīt 
 
Arjuna uvāca 

 
ḍṛṣtve‘mam svajanam ḳṛṣna 
yuyutsum samupasthitam [28] 
 

 sīdanti mama gatrani 
mukham ca pariśusyati 
vepathuś ca śarīre me 
romahaṛsaśca jāyate [29] 

Translation — Arjuna said, “Oh Ḳrśhna! Watching my people present here to 
embattle is causing all my organs to slacken and my mouth is drying up as well. 
My body is shivering and is getting goose flesh.”  

Exposition — Only he, who is lost in the crowd of his thoughts, is afraid of facing 
a crowd. Whereas the one, who has singled out one particular, thought from the 
multitude of thoughts and has practiced to bring it forth, can face the world all by 
himself.  

xk.Mhoa lazlrs gLrkÙoDpSo ifjnársA 

u p 'kDuksE;oLFkkrqa Òzerho p es eu%AA30AA 
 gạ̄ṇdīvam sramsate hastāt 

tvakcai‘va paridahyate 
na ca śaknomyavasthātum 
bhramatī‘va ca me manạh [30] 

Translation — Gāndiva7 is falling from my hands, my skin is burning, my mind is 
getting confused and I am not able to stand steadily.  

fufeÙkkfu p i’;kfe foijhrkfu ds’koA 

u p Js;ks·uqi’;kfe gRok LotuekgosAA31AA 
 nimittāni ca paśyāmi 

viparītāni keśava 
na ca śreyo‘nupaśyāmi 
hatvā svajanamāhave [31] 

Translation — Oh Keśava! I envision only adverse omens and do not see any 
good in killing my own people.  

                                    
7 Epithet for Arjuna’s bow 
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u dk³~{ks fot;a Ñ".k u p jkT;a lq[kkfu pA 

fda uks jkT;su xksfoUn fda ÒksxSthZforsu ok AA32AA 
 na kānḳse vijayam ḳṛṣna 

na ca rājyam sukhāni ca  
kim no rājyena govinda 
kim bhogairjivitena vā [32] 

Translation — Oh Ḳrśna! I have no desire for victory, no desire for the kingdom 
and the pleasures. Oh Govinda, of what use is the kingdom, and of what use are 
the pleasures and the life?  

;s"kkeFksZ dkf³~{kra uks jkT;a Òksx% lq[kkfu pA 

r bes·ofLFkrk ;q)s izk.kkaLR;DRok /kukfu pAA33AA  

 yẹsāmarthe kānḳsitam no 
rājyam bhogāh sukhāni ca  
ta ime ‘vasthitā yuddhe 
prạ̄nāmstyaktvā dhanāni ca [33] 

Translation — All those for whom we wish kingdom, pleasure and happiness are 
present in this battle to forsake their wealth and their lives.  

vkpk;Z% firj% iq=kLrFkSo p firkegk%A 

ekrqyk% 'o’kqjk% ikS=k% ';kyk% lacaf/kuLrFkkAA34AA  
 ācāryạ̄h pitarạh putrās- 

tathai‘va ca pitāmahạ̄h 
mātulạ̄h śvaśurạ̄h pautrạ̄h 
śyālạ̄h sambandhinastathā [34] 

Translation — Teachers, uncles, sons and similarly grandfathers, in-laws, 
grandsons and other relatives are here.  

,rké gUrqfePNkfe ?urks·fi e/kqlwnuA 

vfi =SyksD;jkT;L; gsrks% fda uq eghÑrsAA35AA  
 etānna hantumicchāmi 

ghnato‘pi madhusūdana 
api trailokyarājyasya 
hetọh kim nu mahīḳrte [35] 

Translation — Oh Madhusudan8! What of this world, I do not wish to kill them all 
even for the kingdom of the three worlds.  

fugR; /kkrZjk"Vªké% dk izhfr% L;kTtuknZuA 

ikiesokJ;snLekUgRoSrkukrrkf;u%AA36AA 
 nihatya dhārtarạ̄ṣtrānnạh 

kā prītịh syājjanārdana 

                                    
8 An epithet for Krishna 
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pāpamevā‘śrayedasmān- 
hatvai‘tānātatāyinạh [36] 

Translation — Oh Janārdan9! What happiness can be gained by killing the sons 
of Dḥrtarạsḥtra? It will only bring us sin to kill these barbarians.  

rLekékgkZ o;a gUraq /kkrZjk"VªkULockU/koku~A 

Lotua fg dFka gRok lqf[ku% L;ke ek/koAA37AA  
 tasmānnārhā vayam hantum 

dhārtarạ̄ṣtrānsvabāndhavān 
svajanam hi katham hatvā 
sukhinạh syāma mādhava [37] 

Translation — Oh Mādhava! Hence these sons of Dḥrtarạsḥtra do not deserve to 
be killed by us, as how are we going to be happier by killing our own people.  

;|I;srs u i’;fUr yksÒksigrpsrl%A 

dqy{k;Ñra nks"ka fe=nzksgs p ikrde~AA38AA  
 yadyapyete na paśyanti 

lobhopahatacetasạh 
kulaḳsayaḳrtam dọsam 
mitradrohe ca pātakam [38] 

Translation — Their mind is preoccupied by greed and they do not realize the 
evil of hostility against friends and the ills arising out of terminating a pedigree.  

dFka u Ks;eLekfÒ% ikiknLekféofrZrqe~A 

dqy{k;Ñra nks"ka izi’;f˜tZuknZuAA 39AA  
 katham na jñeyamasmābhịh 

pāpādasmānnivartitum 
kulaḳsayaḳrtam dọsam 
prapaśyadbhirjanārdana [39] 

Translation — Oh Janardan! Why should we not think of dissociating ourselves 
from this sin in view of the ills that are caused by terminating the family lineage?  

dqy{k;s iz.k’;fUr dqy/kekZ% lukruk%A 

/kesZ u"Vs dqya ÑRLue/keksZ·fÒÒoR;qrAA40AA  
 kulaḳsaye prạnaśyanti 

kuladharmạ̄h sanātanāh 
dharme nạṣte kulam ḳrtsnam  
adharmo‘bhibhavatyuta [40] 

Translation — When a family is wiped out, its age-old blood lineage is ruined. 
When dharma is lost, the lineage sinks into viciousness.  

v/kekZfÒÒokRÑ".k iznq";fUr dqyfL=;%A 

                                    
9 An epithet for Krishna 
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L=h"kq nq"Vklq ok".ksZ; tk;rs o.kZladj%AA41AA 
 adharmābhibhavātḳṛṣna 

pradụsyantikulastriyạh 
strị̄su dụṣtāsu vāṛṣneya 
jāyte vaṛnasamkarạh [41] 

Translation — Oh Ṣrkriśna! When viciousness grows, women in the family are 
corrupted. Oh Varshneya! When women are corrupted, inter-class breed is 
produced.  

ladjks ujdk;So dqy?ukuka dqyL; pA 

irfUr firjks ás"kka yqIrfi.MksndfØ;k%AA42AA 
 samkaro narakāyai ‘va 

kulaghnānām kulasyaca 
patanti pitaro hyẹsām 
luptapịṇdodakakriyạ̄h [42] 

Translation — Cross-color breeding invariably sends the clan and the ruiner of 
the clan to hell. Even the manes are debased due to non-observance of the rituals 
of pịṇda10 and tarpạna11.  

nks"ksjSrS% dqy?ukuka o.kZladjdkjdS%A 

mRlk|Urs tkfr/kekZ%dqy/kekZ’p 'kk’ork%AA43AA 
 dọsairetaịh kulaghnānām 

vaṛnasamkarakārakaịh 
utsādyante jātidharmạ̄h 
kuladharamās ca śāśvatạ̄h [43] 

Translation — The guilt that produces cross-colour progeny destroys the time 
honored family traditions and the class traditions.  

mRlédqy/kekZ.kka euq";k.kka tuknZuA 

ujds·fu;ra oklks ÒorhR;uq’kqJqeAA44AA 
 utsannakuladharmạ̄nām 

manụsyạ̄nam janārdana 
narake‘niyatam vāso 
bhavatī‘tyanuśuśruma [44] 

Translation -Oh Janardan! It is learnt that, when, the family rituals are not 
observed, their family-members have to rot in hell for indefinite periods.  

vgks cr egRikia drqZa O;oflrk o;e~A 

;nzkT;lq[kyksÒsu gUrqa Lotueq|rk%AA45AA  
 aho bata mahatpāpam 

kartum vyavasitā vayam 

                                    
10 Pinda – offering funeral rice balls. 
11 Tarpana – presenting libation of water. 
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yadrājyasukhalobhena 
hantum svajanamudyatạ̄h [45] 

Translation — Ah! It is sad that we are prepared to commit a great sin. We are 
intent on killing our own people for the desire of stately pleasures.  

;fn ekeizrhdkje’kL=a 'kL=ik.k;%A 

/kkrZjk"Vªk j.ks gU;qLrUes {kserja Òosr~AA46AA  
 yadi māmapratikāram 

aśastram śastrapānayạh 
dhārtarạ̄ṣtrā rạne hanyus 
tanme ḳsemataram bhavet [46] 

Translation — It would be more auspicious for me to die unarmed and 
unresisting at the hands of armed sons of Dḥrṭarạ̄ṣtra in the battle.  

lat; mokp 

,oeqDRoktqZu% la[;s jFkksiLFk mifo’kr~A 

fol`T; l’kja pkia 'kksdlafoXuekul%AA47AA   
Samjay uvāca 

 
evamuktvā‘rjunạh samkhye 
rathopastha upāviśat  
viṣ̣rjya saśaram cāpam 
śokasamvignamānasạh [47] 

Translation — Samjay said, “Overwhelmed by sorrow in the battlefield, Arjuna 
said thus, left his bow and arrows and sat down at the rear of the chariot.”  

 

Thus ends the first chapter named Arjuna Vishad Yoga in the Upanishad of the 

Shrimadbhagavad Gita, Brahma-Vidhya (the discipline of knowing the Absolute), 

the yogic scripture, and the dialogue between Arjuna and Lord Krishna. 


